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 ל״ה -א׳:ט״ז במדבר 1.

ח ()א קַַּ֣ רַח  ויִַּ ר  ק ֹ֔ ָ֥ צְה  ן־יִּ ת  בֶּ ָ֖ ן־קְה  ִ֑י  בֶּ ן־לֵוִּ ן  בֶּ ת ָ֨ ם  וְד  ָ֜ יר  ב  בְנֵֵ֧י  וַאֲבִּ ָ֛ יא  ים   ...אֱלִּ ָ֥ ל  וַאֲנ שִּ אֵָ֖ שְר  י־יִּ בְנֵֵֽ ים   מִּ ַּ֣ שִּ ם  חֲמִּ יִּ ִ֑ את  הֲל֞וּ ()ג  ...וּמ  ק  ֵֽ ה   ויִַּ ַּ֣ שֶּ   עַל־מ 

ן ל־אַהֲר ֹ֗ וּ  וְעֵַֽ ם    ויַ אמְרַּ֣ ם    אֲלֵהֶּ כֶּ י  רַב־ל  ִּ֤ ה    כִּ עֵד  ֵֽ ם  כׇל־ה  ַּ֣ ים  כֻּל  ָ֖ם  קְד שִֹּ֔ וּ  וּמַדָ֥וּעַ '  ה  וּבְתוֹכ  תְנַשְאָ֖ ֵֽ ל  תִּ ע ()ד  ׃'ה   עַל־קְהַָ֥ שְמַַּ֣ ה  ויִַּ שֶֹּ֔ ל   מ  פ ָ֖ יו׃  ויִַּ ֵֽ נ   עַל־פ 

ר  ()ה רַח  ויְַדַבֵָ֨ ל־ק ָ֜ תוֹ    אֶּ ל־כׇל־עֲד  ֵֽ ר    וְאֶּ ר  לֵאמ  קֶּ ע  ב ֹּ֠ דַָ֨ וֹ'  ה  וְי  ר־לָ֛ ת־אֲשֶּ וֹש  אֶּ דָ֖ ת־הַק  יב  וְאֶּ ַּ֣ קְרִּ יו   וְהִּ ִ֑ ת  אֵל  ר  וְאֵָ֛ ָ֥ וֹ  אֲשֶּ בְחַר־בָ֖ יב  יִּ ָ֥ יו׃  יקְַרִּ ֵֽ  ()ו  אֵל 

את וּ ז ָ֖ ַּ֣ם  עֲשִ֑ כֶּ וֹתמַ  קְחוּ־ל  רַח  חְתֹ֔ וֹ׃  ק ָ֖ תֵֽ וּ ()ז  וְכׇל־עֲד  ן  וּתְנַּ֣ הֵַּ֣ ש ׀ ב  ימוִּׂ֩   אֵֵ֡ ן  וְשִִּׂ֩ ת ׀ עֲלֵיהֶָּ֨ רֶּ פְנִֵּ֤י  קְט ָ֜ ר'  ה  לִּ ח ֹ֔ ה  מ  י ֹ֗ יש  וְה  ָ֛ אִּ ר   ה  בְחַָ֥ ר־יִּ וּא'  ה  אֲשֶּ   הַּ֣

וֹש דִ֑ ָ֖ם  הַק  כֶּ י...    בְנֵָ֥י  רַב־ל  ֵֽ קְח֞וּ ()יחלֵוִּ יש  ויִַּ ַּ֣ וֹ  אִּ תֹ֗ וּ  מַחְת  תְנִּ֤ ם    ויִַּ ש  עֲלֵיהֶּ ימוּ  אֵֹ֔ ָ֥ ם  ויַ שִּ ָ֖ ת  עֲלֵיהֶּ רֶּ וּ  קְט ִ֑ ַֽיַעַמְדֹ֗ תַח   וֵַֽ ָ֛ ל  פֶּ הֶּ ד  א ָ֥ ה  מוֹעֵָ֖ ָ֥ שֶּ ן׃  וּמ    וְאַהֲר ֵֽ

ל ()יט ם  ויַַקְהֵָ֨ ָ֥ רַח    עֲלֵיהֶּ ה  ק ָ֨ עֵד ֹ֔ ַּ֣ ת־כׇל־ה  תַח   אֶּ ָ֖ ל־פֶּ ל   אֶּ הֶּ ד   א ַּ֣ א  מוֹעִֵ֑ ָ֥ ל־כׇל'  כְבוֹד־ה  ויֵַר  האֶּ ֵֽ עֵד  ר   (כח)  ...־ה  אמֶּ ה    ויַ ֹּ֘ שֶּ וּן  בְז את    מ  דְעֹ֔ י־ה  תֵֵֽ ֵֽ '  כִּ

י נִּ חַֹ֔ וֹת  שְל  ת  לַעֲשׂ֕ ים  אֵָ֥ ָ֖ מַעֲשִּ ה  כׇל־הֵַֽ לֶּ אִֵ֑ א  ה  י־ל ָ֖ י  כִּ ֵֽ בִּ לִּ ש (לה)...  מִּ ה  וְאֵָ֥ ָ֖ ת  י צְא  אכַל'  ה  מֵאֵַּ֣ ת  ותַ ֹ֗ ים  אֵַּ֣ ִּ֤ שִּ ם    הַחֲמִּ יִּ אתַ  יש  וּמ  י  אִֹּ֔ יבֵָ֖ ת׃  מַקְרִּ רֶּ  הַקְט ֵֽ

Bamidbar 16:1-35 

(1) Now Korach, son of Izhar son of Kohath son of Levi, betook himself, along with Dathan and Abiram sons 

of Eliab… together with two hundred and fifty Israelites… (3) They combined against Moshe and Aaron and 

said to them, “You have gone too far! For all the community are holy, all of them, and Hashem is in their 

midst. Why then do you raise yourselves above Hashem’s congregation?” (4) When Moshe heard this, he 

fell on his face. (5) Then he spoke to Korach and all his company, saying, “Come morning, Hashem will make 

known who is His and who is holy, and will grant him access to Himself; He will grant access to the one He 

has chosen. (6) Do this: You, Korach and all your band, take fire pans, (7) and tomorrow put fire in them and 

lay incense on them before the L2ORD. Then the man whom Hashem chooses, he shall be the holy one. 

You have gone too far, sons of Levi!”… (18) Each of them took his fire pan, put fire in it, laid incense on it, 

and took his place at the entrance of the Tent of Meeting, as did Moshe and Aaron. (19) Korach gathered the 

whole community against them at the entrance of the Tent of Meeting. Then the Presence of Hashem 

appeared to the whole... (28) And Moshe said, “By this you shall know that it was Hashem who sent me to 

do all these things; that they are not of my own devising… (35) And a fire went forth from Hashem and 

consumed the two hundred and fifty men offering the incense. 
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 ב.

 ז׳ :ט״ז במדבר על  י"רש  2.

ר .לוי  בני  לכם  רב ב  י  ג דוֹל  ד  מַרְתִּ ם  א  כֶּ ים  וְל א;  ל  פְשִּ יוּ  טִּ כ ךְ, ה  ה  שֶּ תְר  ם  הִּ הֶּ בְלוּ  ב  ם   וְקִּ רֵב  עֲלֵיהֶּ טְאוּ  הֵם?  לְק  ם   עַל ח  נֶּאֱמַר,  נַפְשוֹת    שֶּ

ים  מַחְתוֹת  אֵת" אִּ ה  הַחַט  אֵלֶּ ם  ה  ת  רַח(,  ג׳:י״ז  במדבר" )בְנַפְש  קֵחַ   וְק  פִּ י ה  שֶּ ה  ה  ה  מ  א  שְטוּת  ר  ה   לִּ טְעַתוּ   עֵינוֹ?  זֶּ ה,  הִּ א  ת  ר  לֶּ ה  שַלְשֶּ  גְדוֹל 

ה נוּ  יוֹצְא  מֶּ קוּל  שְמוּאֵל  —  מִּ ש  ה  כְנֶּגֶּד  שֶּ ן  מ שֶּ מַר  —  וְאַהֲר  ילוֹ  א  שְבִּ י  בִּ ט  אֲנִּ מְל  רוֹת  ד"וְכ,  נִּ שְמ  בְנֵי  עוֹמְדוֹת  מִּ נ יו  לִּ ם,  ב  ים   כֻּל  תְנַבְאִּ   מִּ

ש  בְרוּחַ  דֶּ נֶּאֱמַר,  הַק  ה   כ ל"  שֶּ ים   אֵלֶּ נִּ ן  ב  מַר",  לְהֵימ  ר  א  פְש  ל  אֶּ ה  כ  ל  ה  הַז את   הַגְדֻּ יד  י   לַעֲמ ד  עֲתִּ נִּ מֶּ י  מִּ דוֹם  וַאֲנִּ שְתַתֵף   לְכ ךְ?  אֶּ ב א   נִּ   ל 

הּ ה   לְאוֹת  ק  מַע,  חֲז  ש  י  שֶּ פִּ ה   מִּ ם   מ שֶּ כֻּל  ים  שֶּ ד  אוֹבְדִּ ח  ט   וְאֶּ מְל  ר, "נִּ בְחַר  אֲשֶּ דוֹש  הוּא'  ה  יִּ ה  —"  הַק  ע  ה   ט  ל  ה  וְל א,  בְעַצְמוֹ  וְת  א  ה  ר  ,  י פֶּ

י נ יו לְפִּ ב  שוּ שֶּ ה ע  ה, תְשוּב  י ה  וּמ שֶּ ה ה   :רוֹאֶּ

Rashi on Bamidbar 16:7 

 means, “It is a great (an important) thing that I have told you, ye sons of Levi”). But were they רב לכם בני לוי

not fools in that although he so sternly warned them they nevertheless undertook to offer! They, however, 

sinned against their own souls (i.e., they were regardless of their lives) as it is said, (17:3) “the censers of 

these sinners against their souls”. — But Korach who certainly was a clever (lit., open-eyed) man, what 

reason had he to commit this folly? His mind’s eye misled him. He saw by prophetic vision a line of great men 

(more lit., a great chain) descending from him, amongst them the prophet Samuel who was equal in 

importance to Moshe and Aaron together (cf. Psalms 99:6: משה ואהרן בכהניו ושמואל בקראי שמו), and he said 

to himself, “On his account I shall escape the punishment”. And he further saw twenty-four Mishmars (shifts 

of Levites who formed the Temple Choir) arising among his grand-children, all of them prophesying by the 

Holy Spirit, — as it is said, “All these (prominent musicians) were sons of Heiman” (Heiman was a descendant 

of Korach; — He said, “Is it possible that all this dignity is to arise from me and I shall remain silent (be myself 

of no importance)?” On this account he joined the others in order to attain to that prerogative, because he 

had indeed heard from the mouth of Moshe that all else of them would perish and one would escape: "He 

whom Hashem will choose will be holy". He mistakenly applied this to himself. But he had not seen correctly, 

for his sons repented of their rebellious attitude and therefore did not die at that time (cf. Bamidbar 26:11), 

and it was from them that Samuel and the Levitical singers were descended. Moshe, however, foresaw this.  

 

 ו׳ : ט״ז במדבר  על   י" רש 3.

ם )אֵין(   .קחו לכם מחתות זאת עשו   ים הַרְבֵה וְכֻּל  רִּ ים הַרְבֵה וְכוּמ  ימוּסִּ ם יֵש נִּ ם, בְדַרְכֵי הַגוֹיִּ הֶּ מַר ל  ם כ ךְ? א  הֶּ ה לוֹמַר ל  א  ה ר  מ 

ד וְכ   ח  זְבֵחַ אֶּ ה אַחַת וּמִּ ד, וְתוֹר  ח  רוֹן אֶּ ד, א  ח  א ה' אֶּ ל  נוּ אֶּ נוּ אֵין ל  ד, א  ח  ת אֶּ ים בְבַיִּ תְקַבְצִּ נ ה  מִּ ים כְהֻּ יש מְבַקְשִּ ם ר"ן אִּ ד, וְאַתֶּ ח  הֵן ג דוֹל אֶּ

נוֹת, וְסַ  רְב  ל הַק  כ  ה מִּ יב  ת הַחֲבִּ רֶּ יא הַקְט  ל, הִּ כ  יב מִּ בִּ יש ח  כֶּם תַשְמִּ ה בְכ ךְ, הֵא ל  י רוֹצֶּ ה, אַף אֲנִּ שְרְפוּ גְדוֹל  בוֹ נִּ תַן בְתוֹכוֹ, שֶּ וֶּת נִּ ם הַמ 

יהוּ, לְפִּ  ב וַאֲבִּ ם  נ ד  הֶּ ה ב  תְר  בְחַר הוּא   —  והיה האיש אשר יבחר ה' הוא הקדשיכ ךְ הִּ יִּ י שֶּ מִּ ים שֶּ נוּ יוֹדְעִּ י אֵין א  תוֹ, וְכִּ ש  קְדֻּ ר הוּא בִּ כְב 

בְחַר בוֹ יֵצֵא חַי וְכֻּלְכֶּ  יִּ י שֶּ תְחַיְבוּ, מִּ ל א תִּ ם, שֶּ כֶּ י אוֹמֵר ל  ה, הֲרֵינִּ ם מ שֶּ הֶּ מַר ל  א א  ל  דוֹש? אֶּ ין )תנחומא(הַק   :ם אוֹבְדִּ

Rashi on Bamidbar 16:6 

 THIS DO: TAKE YOU CENSERS — What reason had he to speak to them thus? He זאת עשו קחו לכם מחתות

said to them: according to the custom of the heathens there are numerous forms of divine worship, and 

consequently numerous priests, for they cannot assemble for worship in one temple; we, however, have One 

G-d, one Ark, one Law, one Altar, all constituting one form of worship and therefore we need but one High 

Priest; — and you, 250 men, all demand the High Priesthood?! I would like this myself, but events will prove 

that this is impossible. Here you have a rite which is dear to G-d more than any other — it is the offering of 

incense, which is even dearer to Him than all the sacrifices, but a deadly poison is contained in it, for through 
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it Nadab and Abihu were burnt!” (cf. Vayikra 10:2). It was on this account that he warned them by saying, 

And it shall come to pass that the man whom Hashem will choose is the holy one — he is already in his state 

of holiness (not “he will become holy”; he thus warned them that there was not the slightest likelihood that 

they would be chosen). This must be the meaning of הוא הקדוש, not "he will become holy”, for do we not know 

that he whom He would choose would become holy? But this, in effect, is what Moshe said to them: “I am 

telling you this in order that you may not imperil your lives, for only he whom He will choose will come out of 

this alive, but all of you will perish”. 

 

 ט׳ :י״ט  שמות 4.

ר אמֶּ ה  ויַ ָ֨ ה  יְהו ָ֜ שֶֹּ֗ ל־מ  ה  אֶּ נֵָ֨ י  הִּ כִָּ֜ נ  א  א  ַּ֣ יך    ב  ב  אֵלֶּ נ ן    בְעַַּ֣ ע  ֵֽ ע  בַעֲב֞וּר  הֶּ שְמִַּ֤ ם    יִּ ע  י  ה  ַּ֣ ךְ  בְדַבְרִּ מ ֹ֔ ינוּ  וְגַם־בְךָ֖   עִּ ַּ֣ ם  יַאֲמִּ ִ֑ ה  ויַַגֵָ֥ד  לְעוֹל  ָ֛ שֶּ י  מ  בְרֵָ֥ ת־דִּ ם   אֶּ ָ֖ ע    ה 

ֵֽה׃ ל־יְהו     אֶּ

Shemos 19:9 

And Hashem said to Moshe, “I will come to you in a thick cloud, in order that the people may hear when I 

speak with you and so trust you ever after.” Then Moshe reported the people’s words to Hashem.  

 

 א׳ :ח׳ התורה יסודי הלכות , תורה משנה .5

ה ינוּ  ל א  רַבֵנוּ  משֶּ אֱמִּ שְ   בוֹ  הֶּ אֵליִּ פְנֵי  ר  אוֹתוֹת  מִּ ה  ה  ש  ע  ין.  שֶּ הַמַאֲמִּ י  עַל  שֶּ אוֹתוֹת  פִּ בוֹ  יֵש  ה  י  בְלִּ ר  ד פִּ פְש  אֶּ ה  שֶּ יַעֲשֶּ אוֹת  שֶּ ט  ה  שוּף  בְל  . וְכִּ

א ל  אוֹתוֹת כ ל אֶּ ה ה  ש  ע  ה  שֶּ ר  משֶּ דְב  י בַמִּ ךְ לְפִּ ם  הַצ רֶּ א  יא ל א . עֲש  בִּ י ה לְה  ה עַל רְא  י ה. הַנְבוּא  יךְ  ה  רִּ יעַ  צ  ת לְהַשְקִּ ים אֶּ יִּ צְרִּ רַע  הַמִּ ת  ק   אֶּ

ן הַי ם יל  צְלִּ רַכְנוּ. בְתוֹכוֹ וְהִּ זוֹן צ  יד לְמ  נוּ הוֹרִּ ת ל  ן אֶּ מְאוּ. הַמ  קַע צ  ן ב  הֶּ ת ל  ן אֶּ בֶּ אֶּ פְרוּ. ה  רַח עֲדַת בוֹ כ  ה  ק  לְע  ן ב  ץ אוֹת  רֶּ א  ר וְכֵן. ה   כ ל שְא 

אוֹתוֹת ה.  ה  ינוּ  וּבַמֶּ אֱמִּ ינַי  הַר  בְמַעֲמַד.  בוֹ  הֶּ עֵינֵינוּ  סִּ אוּ  שֶּ זְנֵינוּ  ז ר  וְל א  ר  מְעוּ  וְא  אֵש   אַחֵר  וְל א  ש  ים  וְהַקוֹלוֹת  ה  ידִּ גַש  וְהוּא  וְהַלַפִּ ל  נִּ  אֶּ

ל פֶּ עֲר  דַבֵר וְהַקוֹל ה  יו מִּ נוּ אֵל  ים וְא  ה שוֹמְעִּ ה   משֶּ ן  אֱמ ר לֵךְ משֶּ הֶּ ים" (ד ה דברים) אוֹמֵר הוּא וְכֵן. וְכ ךְ כ ךְ ל  נִּ ים  פ  נִּ ר בְפ  בֶּ כֶּם' ה  דִּ מ  ".  עִּ

ת  ל א" (ג  ה  דברים)  וְנֶּאֱמַר תֵינוּ  אֶּ רַת  אֲב  ת'  ה  כ  ית  אֶּ ן".  הַז את  הַבְרִּ נַיִּ מַעֲמַד  וּמִּ ינַי  הַר  שֶּ יא  לְבַדוֹ  סִּ י ה  הִּ רְא  תוֹ  ה  נְבוּא  יא  לִּ הִּ ת   שֶּ   אֱמֶּ

אֵין י  בוֹ  שֶּ נֶּאֱמַר  ד פִּ נֵה" (ט  יט  שמות)  שֶּ י  הִּ כִּ נ  א   א  יך  ב  נ ן  בְעַב  אֵלֶּ ע  שְמַע  בַעֲבוּר  הֶּ ם  יִּ ע  י  ה  ךְ  בְדַבְרִּ מ  ינוּ  בְך  וְגַם  עִּ ם  יַאֲמִּ כְלַל".  לְעוֹל    מִּ

ם דֶּ ק  ר שֶּ ב  ה ד  ינוּ ל א  זֶּ אֱמִּ נוּת  בוֹ הֶּ יא נֶּאֱמ  הִּ ת שֶּ דֶּ ם עוֹמֶּ א  לְעוֹל  ל  נוּת אֶּ יֵש  נֶּאֱמ  יה   שֶּ רְהוּר אַחֲרֶּ ה הִּ ב     :וּמַחֲש 

Mishneh Torah, Foundations of the Torah 8:1 

Moshe our Master was not believed in by Israel because he delivered tokens, for whosoever bases his belief 

contingent upon tokens retains suspicion in his heart, for it is possible that the token was delivered by means 

of enchantment and witchcraft. But all the tokens delivered by Moshe in the wilderness were responsive to 

necessities, and not as testimony for prophecy. When it became necessary to have the Egyptians sunk, he 

divided the sea and drowned them therein; when our need was food, he brought down for us Manna; when 

they became thirsty, he split open the rock for them; when the Korach confederacy denied him, the earth 

swallowed them up. Likewise came to pass all the other tokens. Wherein, then, did they believe in him? In 

being present at Mount Sinai; for our own eyes saw and not through a stranger's, and our own ears heard 

and not that of another; the flame, the thunder and lightning, and he drew near the thick cloud and the Voice 

speaking unto him, we listening, saying: "Moshe, Moshe, go and tell them thus and such," for so he also said: 

"Hashem spoke with you face to face in the mount out of the midst of fire" (Deut. 5.4); and it is moreover said: 

"Hashem made not this covenant with our fathers, but with us, even us" (Ibid. –31). Whencefrom do we know 

that the standing at Mount Sinai alone is the evidence which makes his prophecy true without a shadow of 

suspicion? Because it is said: "Lo, I come unto thee in a thick cloud, that the people may hear when I speak 

unto thee, and may also believe thee forever" (Ex. 19.9). Evidently, hitherto they did not believe in him with 
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an everlasting belief, but with a belief wherein there is after-thought and reflection. 

 

 .ג

 כ״ח-כ״ה:ל״ב   שמות. 6

ַֽרְא ה   ויִַַּ֤ שֶּ ם מ  ע ֹ֔ ת־ה  י אֶּ ָ֥ עַ  כִּ ָ֖ רֻּ וּא פ  ה הִ֑ ע ַּ֣ י־פְר  ֵֽ ן  כִּ ה אַהֲר ֹ֔ ָ֖ מְצ  ם׃ לְשִּ ֵֽ מֵיהֶּ ד בְק  ה   ויַַעֲמ ִּ֤ שֶּ עַר מ  ה בְשַַּ֣ מַחֲנֶֹּ֔ ר הֵַֽ אמֶּ י ויַ ׂ֕ ָ֥ ָ֖ה מִּ י לַיהו  ִ֑ וּ אֵל  סְפָ֥ יו  ויֵַא  ָ֖   אֵל 

ל־בְנֵָ֥י י׃  כ  ֵֽ ר  לֵוִּ אמֶּ ם   ויַ ַּ֣ הֶֹּ֗ ר  ל  מִַּ֤ ה־א  י  יְהו ה    כ ֵֽ ל  אֱלֹהֵַּ֣ אֵֹ֔ שְר  ימוּ  יִּ ָ֥ וֹ  שִּ יש־חַרְבָ֖ וֹ  אִּ וּ   עַל־יְרֵכִ֑ בְרָ֨ וּבוּ  עִּ עַר   ו שָ֜ שִַּ֤ עַר    מִּ שַ  ה  ל  מַחֲנֶֹּ֔ וּ  בֵַֽ רְגֵ֧ ת־  וְהִּ יש־אֶּ ֵֽ אִּ

יו ָ֛ חִּ יש א  ָ֥ הוּ וְאִּ ת־רֵעֵָ֖ יש אֶּ ָ֥ וֹ׃  וְאִּ בֵֽ ת־קְר  וּ אֶּ עֲשָ֥ ָ֖י ויֵַַֽ י־לֵוִּ ר בְנֵֵֽ דְבַַּ֣ ה כִּ ִ֑ ל מ שֶּ פ ִּ֤ ם   ויִַּ ע  ן־ה  וֹם מִּ וּא  בַיַּ֣ ת הַהֹ֔ שֶּ שְלָֹ֥ י  כִּ יש׃  אַלְפֵָ֖ ֵֽ  אִּ

 

Shemos 32:25-28 

And Moshe saw the people, that they were exposed, for Aaron had exposed them to be disgraced before 

their adversaries. So Moshe stood in the gate of the camp and said: "Whoever is for Hashem, [let him come] 

to me!" And all the sons of Levi gathered around him. He said to them: "So said Hashem, the G-d of Israel: 

'Let every man place his sword upon his thigh and pass back and forth from one gate to the other in the camp, 

and let every man kill his brother, every man his friend, every man his kinsman.' " The sons of Levi did 

according to Moshe' word; on that day some three thousand men fell from among the people. 

 

.ד  

 י״ד -י״ג:כ״ג  א הימים  דברי. 7

ם   בְנֵָ֥י ָ֖ ן  עַמְר  ה   אַהֲר ַּ֣ ִ֑ שֶּ ל  וּמ  דֵַּ֣ ב  ן  ויִַּ ישוִֹׂ֩  אַהֲר ֵ֡ הַקְדִּ ש  לְֵֽ דֶּ ים   ק ָ֨ ִּ֤ שִּ נ יו   קׇד  וּא־וּב  ם   הֵֽ ירִׂ֩   עַד־עוֹל ֹ֔ י  לְהַקְטִּ פְנֵָ֨ ֵ֧ה  לִּ ו  וֹ   יְה  רְתָ֛ ךְ  לְש  רֵָ֥ וֹ   וּלְב  שְמָ֖ ם׃   בִּ ֵֽ   עַד־עוֹל 

ה ָ֖ שֶּ יש  וּמ  ַּ֣ ִ֑  אִּ אֱלֹהִּ יו יםה  נ ׂ֕ וּ ב  רְאָ֖ ק  ט יִּ בֶּ י׃  עַל־שֵָ֥ ֵֽ  הַלֵוִּ

I Chronicles 23:13-14 

The sons of Amram: Aaron and Moshe. Aaron was set apart, he and his sons, forever, to be consecrated as 

most holy, to make burnt offerings to Hashem and serve Him and pronounce blessings in His name forever. 

As for Moshe, the man of G-d, his sons were named after the tribe of Levi. 

 

 ו. 

 ג׳ :ט״ז במדבר על  י"רש . 8

דַאי   יוֹתֵר  הַרְבֵה   .לכם   רב  ם   מִּ ם   לְקַחְתֶּ ה  לְעַצְמְכֶּ ל  ם.  קדשים  כלם :  גְדֻּ מְעוּ  כֻּל  ים   ש  רִּ ינַי  דְב  י   בְסִּ פִּ ה  מִּ ם   .תתנשאו   ומדוע :  הַגְבוּר    אִּ

קַחְת   ה ל  י ה  ל א , מַלְכוּת  אַת  בְר ר לְך ה  יך לִּ חִּ נ ה לְא  ם  ל א, כְהֻּ ם אַתֶּ ם  לְבַדְכֶּ ינַי שְמַעְתֶּ י" בְסִּ כִּ נ  יך' ה א  ה כ ל", אֱלֹהֶּ עֵד  מְעוּ ה     :(שם)  ש 

Rashi on Bamidbar 16:3  

לכם  רב  You TAKE TOO MUCH UPON YOU — i.e. much more than is proper have you taken for yourselves 

in the way of high Office. קדשים   כלם  [FOR] ALL [THE CONGREGATION] ARE HOLY — they all heard the 

utterances on Sinai from the mouth of the Almighty (Midrash Tanchuma, Korach 4). תתנשאו  ומדוע  WHY THEN 

LIFT YE UP YOURSELVES [ABOVE THE ASSEMBLY OF HASHEM] — “If you have taken royal rank for 

yourself, you should at least not have chosen the priesthood for your brother — it is not you alone who have 

heard at Sinai: ‘I am Hashem thy G-d', all the congregation heard it!” 

  

 

   ו׳:י״ט  שמות .9
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ם ֵ֧ י  וְאַתֶּ ָ֛ הְיוּ־לִּ כֶּת תִּ ָ֥ ים מַמְלֶּ ָ֖ הֲנִּ וֹי כ  וֹש וְגַּ֣ דִ֑ ה ק  לֶּ ים אֵֵ֚ ֹ֔ רִּ ר הַדְב  ָ֥ ר  אֲשֶּ ל־בְנֵָ֥י תְדַבֵָ֖ ל׃ אֶּ אֵֵֽ שְר     יִּ

Shemos 19:6 

but you shall be to Me a kingdom of priests and a holy nation.’ These are the words that you shall speak to 

the children of Israel.”  

 

 ז.

   א׳:ט״ז במדבר על  י" רש . 10

קַח   .קרח  ויקח ת  ל  ד  לְצַד  עַצְמוֹ  אֶּ ח  הְיוֹת  אֶּ ק  לִּ תוֹךְ  נֶּחֱל  ה  מִּ עֵד  נ ה  עַל  לְעוֹרֵר  ה  הוּ,  הַכְהֻּ רְגֵם  וְזֶּ תִּ נְקְלוֹס  שֶּ תְפְלֵג"  אֻּ ר  נֶּחֱלַק  —"  וְאִּ שְא   מִּ

ה עֵד  יק ה  ת לְהַחֲזִּ חֲך מַה " וְכֵן, בְמַחֲלֹקֶּ ק  ך יִּ בֶּ יגְך אוֹתְך לוֹקֵחַ  —( ו"ט איוב" )לִּ ר לְהַפְלִּ שְא  ם בְנֵי מִּ ד     . א 

Rashi on Bamidbar 16:1  

 lit., AND KORACH TOOK — He betook himself on one side with the view of separating himself ויקח קרח

from out of the community so that he might raise a protest regarding the priesthood to which Moshe had 

appointed his brother. This is what Onkelos means when he renders it by ואתפלג — “he separated himself” 

from the rest of the community in order to maintain dissension. Similar is, (Job 15:12) “Why doth thy heart 

take thee aside (יקחך)”, meaning, it takes you aside to separate you from other people. 

 

 ה׳ -א׳:י״ז במדבר. 11

ר ָ֖היְ  ויְַדַבֵָ֥ ו  ה ה  ָ֥ שֶּ ל־מ  ר׃ אֶּ ר לֵאמ ֵֽ ר אֱמ ָ֨ ז ָ֜ לְע  ל־אֶּ ן אֶּ ן־אַהֲר ַּ֣ ן בֶּ הֵֹ֗ ם  הַכ  ת   וְי רִֵּ֤ ת־הַמַחְת  ין  אֶּ בֵַּ֣ ה מִּ ש הַשְרֵפ ֹ֔ אֵָ֖ ת־ה  ה וְאֶּ לְא  ִ֑ י זְרֵה־ה  ָ֖ שוּ׃ כִּ דֵֵֽ ת ק    אֵֵ֡

ים   מַחְתוֹתִׂ֩  אִָּ֨ חַט  ה   הֵַֽ לֶּ אֵָ֜ ם  ה  ת ֹ֗ וּ  בְנַפְש  שָ֨ ם  וְע  ת ָ֜ י  א  עִֵּ֤ קֻּ ים    רִּ וּי  פַחִּ פַּ֣ חַ   צִּ זְבֵֹ֔ ם  לַמִּ ָ֥ יבֻּ קְרִּ י־הִּ ֵֽ ָ֖ה  כִּ ו  י־יְה  פְנֵֵֽ שוּ  לִּ ִ֑ קְד  וּ  ויִַּ הְיָ֥ ֵֽ וֹת  וְיִּ בְנֵָ֥י  לְאָ֖ ל׃  לִּ אֵֵֽ שְר  ח  יִּ קַ֞   ויִַּ

ַּ֣ר ז  לְע  ן  אֶּ הֵֹ֗ ת  הַכ  וֹת  אֵֵ֚ ת  מַחְתַּ֣ שֶּ ר  הַנְח ֹ֔ ָ֥ יבוּ  אֲשֶּ ָ֖ קְרִּ ים  הִּ ִ֑ פִּ וּם  הַשְרֻּ ַֽיְרַקְעָ֖ וּי  וֵַֽ פָ֥ חַ׃לַ   צִּ זְבֵֵֽ ר֞וֹן  מִּ כ  בְנֵַּ֣י  זִּ ל  לִּ אֵֹ֗ שְר  עַן  יִּ מַֹּ֠ ר  לְֹּ֠ ב   אֲשֶָּ֨ קְרַָ֜ א־יִּ יש  ל ֵֽ ַּ֣ ר  אִּ  ז ֹ֗

ר שֶֹּּ֠ א אֲֹּ֠ ַֽרַע ל ַּ֣ ִּ֤ זֶּ ן   מִּ וּא אַהֲר  יר הֹ֔ ָ֥ ת לְהַקְטִּ רֶּ פְנֵַּ֣י קְט ָ֖ ִ֑ה לִּ ו  ִּ֤ה יְה  הְיֶּ א־יִּ רַח   וְל ֵֽ וֹ כְק ָ֨ תֹ֔ עֲד  ר וְכַַּ֣ ר כַאֲשֶָּ֨ ֵ֧ בֶּ ָ֛ה  דִּ ו  ה יְה  ָ֖ שֶּ וֹ׃ בְידַ־מ     לֵֽ

Bamidbar 17:1-5  

Hashem spoke to Moshe, saying: Order Eleazar son of Aaron the priest to remove the fire pans—for they 

have become sacred—from among the charred remains; and scatter the coals abroad. [Remove] the fire 

pans of those who have sinned at the cost of their lives, and let them be made into hammered sheets as 

plating for the altar—for once they have been used for offering to Hashem, they have become sacred—and 

let them serve as a warning to the people of Israel. Eleazar the priest took the copper fire pans which had 

been used for offering by those who died in the fire; and they were hammered into plating for the altar, as 

Hashem had ordered him through Moshe. It was to be a reminder to the Israelites, so that no outsider—one 

not of Aaron’s offspring—should presume to offer incense before Hashem and suffer the fate of Korach and 

his band.  

 

 ח.

 כ״ז : כ״ז ויקרא. 12

ה מ  ה  ל א  וְל  כ  י  ז  ץ  בְנַחֲלַת  לֵוִּ רֶּ אֵל  אֶּ שְר  הּ  יִּ ת  ז  ם  וּבְבִּ יו  עִּ ח  פְנֵי  אֶּ בְדַל  מִּ הֻּ ת  לַעֲב ד  שֶּ רְתוֹ'  ה  אֶּ יו  וּלְהוֹרוֹת  לְש  כ  ים  דְר  רִּ יו   הַיְש  ט  שְפ   וּמִּ

ים יקִּ ים  הַצַדִּ רַבִּ נֶּאֱמַר  ל  יך  יוֹרוּ( "י  לג  דברים)  שֶּ טֶּ שְפ  ב  מִּ תְך  לְיַעֲק  אֵל  וְתוֹר  שְר  יכ ךְ".  לְיִּ בְדְלוּ  לְפִּ דַרְכֵי  הֻּ ם  מִּ עוֹל  ין  ל א  ה  ה   עוֹרְכִּ מ  לְח    מִּ

ר שְא  אֵל  כִּ שְר  ין  וְל א  יִּ ין  וְל א  נוֹחֲלִּ ן  זוֹכִּ חַ   לְעַצְמ  ן  בְכ  א .  גוּפ  ל  נֶּאֱמַר  הַשֵם  חֵיל  הֵם  אֶּ רֵךְ( "יא  לג  דברים)  שֶּ רוּךְ  וְהוּא ".  חֵילוֹ'  ה  ב  ה   הוּא  ב    זוֹכֶּ

ם הֶּ נֶּאֱמַר ל  י( "כ יח במדבר) שֶּ לְקְך  אֲנִּ תְך חֶּ   :"וְנַחֲל 

ט  וְל א י  שֵבֶּ לְבַד  לֵוִּ א  בִּ ל  ל  אֶּ יש  כ  יש  אִּ ל  וְאִּ כ  אֵי  מִּ ם  ב  עוֹל  ר  ה  ה  אֲשֶּ ינוֹ   אוֹתוֹ  רוּחוֹ  נ דְב  עוֹ  וֶּהֱבִּ דֵל   מַד  ב  פְנֵי  לַעֲמ ד  לְהִּ רְתוֹ'  ה  לִּ בְדוֹ   לְש   וּלְע 
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ה ת לְדֵע  לַךְ' ה  אֶּ ר וְה  הוּ  כְמוֹ י ש  עֲש  ים שֶּ אֱלֹהִּ רַק ה  שְ  עַל צַוּ ארוֹ מֵעַל וּפ  ים  בוֹנוֹתהַחֶּ רַבִּ ר ה  קְשוּ  אֲשֶּ ם  בְנֵי בִּ ד  א  תְקַדֵש זֶּה הֲרֵי ה  ש נִּ דֶּ  ק 

ים שִּ ד  הְיֶּה  ק  לְקוֹ'  ה  וְיִּ תוֹ   חֶּ ם  וְנַחֲל  ים  וּלְעוֹלְמֵי  לְעוֹל  מִּ ה   עוֹל  זְכֶּ ם  לוֹ  וְיִּ עוֹל  ה   ב  ר  הַזֶּ ב  יק  ד  ה   כְמוֹ   לוֹ  הַמַסְפִּ כ  ז  ים   שֶּ הֲנִּ ם  לַכ  יִּ וִּד  הֲרֵי.  לַלְוִּ  ד 

יו ל  לוֹם ע  י מְנ ת' ה( "ה טז  תהילים) אוֹמֵר הַש  לְקִּ י חֶּ ה וְכוֹסִּ יךְ  אַת  י תוֹמִּ לִּ  :"גוֹר 

12. Mishneh Torah, Sabbatical Year and the Jubilee 13:12-13 

Why were the Levites not allotted land in Eretz Yisrael or a share in its booty along with their brethren? 

Because they were singled out to serve Hashem and minister to him, to teach his upright ways and just laws 

to many people, as it is written: "They shall teach thy laws to Jacob, and thy instruction to Israel" 

(Deuteronomy 33:10). For this reason, they were separated from worldly affairs: they fought no battles like 

the rest of Israel; they inherited no land; they won nothing by means of their physical ability. They are indeed 

Hashem's army, as it is written: "Bless, O Lord, his substance" (11). He, blessed be he, has won them for 

himself, as it is written: "I am your portion and your share" (Bamidbar 18:20).  

 

Not only the tribe of Levi, but each well-informed thinking person whose spirit moves him to devote himself 

to the service of Hashem, to know Hashem, and has walked uprightly after casting off his neck the yoke of 

many a cunning wile that men contrived, is indeed divinely consecrated, and Hashem will forever and ever 

be his portion. G-d will provide sufficiently for his needs, as he did for the priests and the Levites. David, may 

he rest in peace, declared: "Hashem is my allotted portion and my cup; thou holdest my lot" (Psalm 16:5).  

 

 ט. 

 תניא פרק ד'  . 13

  בשם לעיל שהבאנו כמו ', וכו המדע  והוא היודע הוא  כי , חד  כולא ובעצמו בכבודו ה "והקב, ה"הקב  של ורצונו חכמתו  היא דאורייתא

,  וחכמתו  ברצונו  וכן.  כלל  ביה   תפיסא  מחשבה   ולית ",  חקר  אין  ולגדלתו(: "ג  קמה  תהלים , ) סוף  אין  נקרא  ה "דהקב  ואף  .ם"הרמב

  מחשבותי  לא  כי(: "ח  נה  ישעיהו: )וכתיב";  תמצא  אלוה   החקר(: "ז  יא  איוב: )וכתיב",  לתבונתו  חקר  אין(: "ח  מ   ישעיהו: )כדכתיב

  עקב   פרשת  שמעוני  ילקוט)  ענותנותו  מוצא   אתה   שם   ה "הקב  של  גדולתו  מוצא   שאתה   במקום :  אמרו  זה  על  הנה ",  מחשבותיכם

 אותיות  ובצרופי,  ובהלכותיהן  התורה  מצוות  ג"בתרי  וחכמתו  רצונו  ה"הקב  וצמצם(.  תפח  רמז  ישעיהו  שמעוני  ילקוט,  תתנו  רמז

 כל   ולקיימן  בדעתה   להשיגן  תוכל  האדם  שבגוף  ונפש  רוח  או  הנשמה  שכל  בכדי,  ל"ז  חכמינו  ומדרשי  שבאגדות  ודרשותיהן,  ך"תנ

  התורה   נמשלה  ולכן .אלו  לבושים  בשלשה  בחינותיה  עשר  בכל  תתלבש  זה  ידי  ועל,  ומחשבה  דבור  במעשה  מהן  לקיים  שאפשר  מה

 וקודשא  ואורייתא  יתברך  וחכמתו  רצונו  שהיא,  כבודה  ממקום  ירדה  התורה  כך ,נמוך  למקום  גבוה   ממקום  יורדים  מים   מה  :למים

,  העולמות  בהשתלשלות,  למדרגה  ממדרגה,  המדרגות  בסתר  וירדה  נסעה  ומשם,  כלל  ביה  תפיסא  מחשבה  ולית  חד  כולא  הוא  בריך

  על  בדיו  גשמיות  אותיות  ובצרופי,  והלכותיהן  ככולם  התורה  מצוות   רוב  שהן,  הזה   עולם  ועניני  גשמיים   בדברים  שנתלבשה  עד

   .בהן תפיסא  מחשבה  כל שתהא כדי; וכתובים נביאים  שבתורה ספרים וארבעה עשרים, הספר

Tanya Chapter 4 

…The Torah, which is the wisdom and will of the Holy One, blessed be He, and His glorious Essence are 

one, since He is both the Knower and the Knowledge, and so on, as explained above in the name 

of Maimonides. And although the Holy One, blessed be He, is called En Sof ("Infinite"), and "His greatness 

can never be fathomed," and "No thought can apprehend Him at all," and so are also His will and His wisdom, 

as it is written: "There is no searching of His understanding," and "Canst thou by searching find G-d ?" and 

again: "For My thoughts are not your thoughts"— nevertheless, it is in this connection that it has been said: 

"Where you find the greatness of the Holy One, blessed be He, there you also find His humility." For the Holy 

One, blessed be He, has compressed His will and wisdom within the 613 commandments of the Torah, and 
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in their laws, as well as within the combination of the letters of the Torah, the books of the Prophets and the 

Hagiographa, and in the exposition thereof which are to be found in the Agadot and Midrashim of our Rabbis 

of blessed memory. All this in order that each neshamah, or ruach and nefesh in the human body should be 

able to comprehend them through its faculty of understanding, and to fulfil them, as far as they can be fulfilled, 

in act, speech and thought, thereby clothing itself with all its ten faculties in these three garments. 

Therefore has the Torah has been compared to water, for just as water descends from a higher to a lower 

level, so has the Torah descended from its place of glory, which is His blessed will and wisdom; [for] the 

Torah and the Holy One, blessed be He, are one and the same and no thought can apprehend Him at all. 

Thence [the Torah] has progressively descended through hidden stages, stage after stage, with the descent 

of the worlds, until it clothed itself in corporeal substances and in things of this world, comprising almost all 

of the commandments of the Torah, their laws, and in the combinations of material letters, written with ink in 

a book, namely, the 24 volumes of the Torah, Prophets and Hagiographa; all this in order that every thought 

should be able to apprehend them… 
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י,  תַנְי א ה  רַבִּ ן  יְהוּד  א  בֶּ י ה  בְתֵיר  בְרֵי  אֵין:  אוֹמֵר  ה  ה  דִּ ין  תוֹר  ה  מְקַבְלִּ ה.  טוּמְא  יד  מַעֲשֶּ ד  בְתַלְמִּ ח  י ה  אֶּ ה  ה  מְגַמְגֵם  שֶּ י לְמַעְל  ה  מֵרַבִּ  יְהוּד 

ן א  בֶּ מַר.  בְתֵיר  י:  לֵיהּ  א  יך  פְתַח,  בְנִּ ירוּ  פִּ יך  וְי אִּ רֶּ אֵין,  דְב  בְרֵי  שֶּ ה  דִּ ין  תוֹר  ה  מְקַבְלִּ נֶּאֱמַר,  טוּמְא  ה  ״הֲל א:  שֶּ י  כ  רִּ אֵש  דְב  ם   כ  ה,  ה׳״  נְאֻּ   מ 

ה מְקַבֵל אֵינוֹ אֵש בְרֵי אַף  טוּמְא  ה דִּ ין אֵינ ן תוֹר  ה מְקַבְלִּ  .טוּמְא 

Berakhot 22a 

It was taught in a baraita that Rabbi Yehuda ben Beteira would say: Matters of Torah do not become 

ritually impure and therefore one who is impure is permitted to engage in Torah study. He implemented this 

halakha in practice. The Gemara relates an incident involving a student who was reciting mishnayot and 

baraitot hesitantly before the study hall of Rabbi Yehuda ben Beteira. The student experienced a seminal 

emission, and when he was asked to recite he did so in a rushed, uneven manner, as he did not want to utter 

the words of Torah explicitly. Rabbi Yehuda said to him: My son, open your mouth and let your words 

illuminate, as matters of Torah do not become ritually impure, as it is stated: “Is not my word like fire, 

says Hashem” (Jeremiah 23:29). Just as fire does not become ritually impure, so too matters of Torah 

do not become ritually impure. 

 

 י. 
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נוּ נַןרַ   ת  סַפְת  :  ב  נֶּך״  ״וְא  ה   דְג  י  —?  לוֹמַר  תַלְמוּד  מ  נֶּאֱמַר  לְפִּ ר  י מוּש   ״ל א:  שֶּ ה  סֵפֶּ ה  הַתוֹר  יך״  הַזֶּ פִּ ים  י כוֹל  —  מִּ רִּ ן   דְב  ב  כְת   תַלְמוּד,  כִּ

סַפְת  :  לוֹמַר נֶּך״  ״וְא  ן   הַנְהֵג   —   דְג  הֶּ נְהַג  ב  ךְ  מִּ רֶּ ץ  דֶּ רֶּ בְרֵי,  אֶּ י  דִּ עֵאל  רַבִּ שְמ  י.  יִּ מְעוֹן  רַבִּ ן  שִּ ר :  אוֹמֵר  יוֹחַאי   בֶּ פְש  ם   אֶּ ד  שְעַת   חוֹרֵש  א    בִּ

ה יש  שְעַת   וְזוֹרֵעַ ,  חֲרִּ ה   בִּ יע  שְעַת  וְקוֹצֵר,  זְרִּ ה  בִּ יר  ש,  קְצִּ שְעַת   וְד  ה  בִּ יש  ה,  דִּ שְעַת   וְזוֹרֶּ רוּחַ   בִּ ה ,  ה  יה    תְהֵא   מַה  תוֹר  לֶּ א?  ע  ל  זְמַן  אֶּ   בִּ

אֵל שְר  יִּ ין  שֶּ ל  רְצוֹנוֹ  עוֹשִּ קוֹם  שֶּ ן  —  מ  ים  יְדֵי  עַל  נַעֲשֵית  מְלַאכְת  נֶּאֱמַר,  אֲחֵרִּ מְדוּ:  שֶּ ים   ״וְע  רִּ עוּ  ז  ם  וְר  זְמַן,  וְגוֹ׳״  צ אנְכֶּ אֵין  וּבִּ אֵל   שֶּ שְר   יִּ

ין ל   רְצוֹנוֹ  עוֹשִּ קוֹם  שֶּ ן  —  מ  ן  יְדֵי  עַל  נַעֲשֵית  מְלַאכְת  נֶּאֱמַר  ,עַצְמ  סַפְת  :  שֶּ נֶּך״  ״וְא  א  עוֹד  וְל א.  דְג  ל  ת  אֶּ אכֶּ מְלֶּ ים  שֶּ ן  עַל  נַעֲשֵית  אֲחֵרִּ , י ד 

נֶּאֱמַר בַדְת  : שֶּ ת  ״וְע  ך אֶּ מַר. וְגוֹ׳״ אוֹיְבֶּ ייֵ א  שוּ הַרְבֵה: אַב  י ע  עֵאל כְרַבִּ שְמ  ה , יִּ לְת  ן וְע  י. בְי ד  מְעוֹן כְרַבִּ ן שִּ ה וְל א, יוֹחַי בֶּ לְת  ן ע   .בְי ד 

Berakhot 35b 

The Sages taught: What is the meaning of that which the verse states: “And you shall gather your 

grain”? Because it is stated: “This Torah shall not depart from your mouths, and you shall 
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contemplate in it day and night” (Joshua 1:8), I might have thought that these matters are to be 

understood as they are written; one is to literally spend his days immersed exclusively in Torah study. 

Therefore, the verse states: “And you shall gather your grain, your wine and your oil,” assume in their 

regard, the way of the world; set aside time not only for Torah, but also for work. This is the statement of 

Rabbi Yishmael. Rabbi Shimon ben Yoḥai says: Is it possible that a person plows in the plowing 

season and sows in the sowing season and harvests in the harvest season and threshes in the 

threshing season and winnows in the windy season, as grain is separated from the chaff by means of 

the wind, and is constantly busy; what will become of Torah? Rather, one must dedicate himself 

exclusively to Torah at the expense of other endeavors; as when Israel performs G-d’s will, their work is 

performed by others, as it is stated: “And strangers will stand and feed your flocks, and foreigners 

will be your plowmen and your vinedressers” (Isaiah 61:5). When Israel does not perform G-d’s will, 

their work is performed by them themselves, as it is stated: “And you shall gather your grain.” 

Moreover, if Israel fails to perform G-d’s will, others’ work will be performed by them, as it is stated: 

“You shall serve your enemy whom G-d shall send against you, in hunger, in thirst, in nakedness and in 

want of all things” (Deuteronomy 28:48). Summing up this dispute, Abaye said: Although there is room for 

both opinions, many have acted in accordance with the opinion of Rabbi Yishmael, and combined 

working for a living and learning Torah, and although they engaged in activities other than the study of 

Torah, were successful in their Torah study. Many have acted in accordance with the opinion of Rabbi 

Shimon ben Yoḥai and were not successful in their Torah study. They were ultimately forced to abandon 

their Torah study altogether. 


